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Additional reading list
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TS 20071-25:2017). Retrieved from
https://www.iso.org/standard/69060.html.
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ACM.

3. Szarkowska, A., & Jankowska, A. (2012). Text-to-speech audio

description of voice-over films. A case study of audio described Volver %gg
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description (pp. 81-98). Trieste: EUT. Retrieved from %%g
https://www.openstarts.units.it/handle/10077/6362 §§

4. Verboom, M, Crombie, D., Dijk, E., & Theunisz, M. (2002). Spoken
subtitles: Making subtitled TV programmes accessible. In K.
Miesenberger, J. Klaus & W. Zagler (Eds.), Computers helping people
with special needs. ICCHP 2002. Lecture Notes in Computer Science,
vol 2398 (pp. 295-302). Berlin: Springer.

5. Walczak, A., & Szarkowska, A. (2012). Text-to-speech audio

description of educational materials for visually impaired children. In
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S. Bruti & E. Di Giovanni (Eds.), Audiovisual translation across
Europe: an ever-changing landscape (pp. 209-234). Bern & Berlin:

Peter Lang.
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Creation of these training materials was supported by
ADLAB PRO (Audio Description: A Laboratory
for the Development of a New Professional Profile),
financed by the European Union under the Erasmus+ Programme,
Key Action 2 — Strategic Partnerships,

Project number: 2016-1-1T02-KA203-024311.

The information and views set out in these training materials
are those of the authors and do not necessarily reflect

the official opinion of the European Union.

Neither the European Union institutions and bodies nor any person
acting on their behalf may be held responsible for the use

which may be made of the information contained therein.
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